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INTRODUCCIÓ 

 
 

El projecte lingüístic que teniu a les mans parteix de la realitat escolar on es 

troba l’escola de La Vila, Baldiri Reixac, ubicada al carrer Llibertat 80, de Banyoles. 

 

PRESENTACIÓ DEL DOCUMENT 

Aquest document recull tots aquells principis que són compartits per la 

comunitat educativa respecte a l’ús i el procés d’ensenyament i aprenentatge de les 

llengües als diferents àmbits de l’escola. Ha estat elaborat per una comissió 

representativa de tots els cicles i ha estat consensuat pel claustre i aprovat pel 

consell escolar. Com a tal, és un instrument que vincula famílies, alumnat, 

professorat i personal del centre respecte a l’objectiu comú de fer efectiu 

l’aprenentatge de les diferents llengües al centre.  

Com a part del projecte educatiu, té una vigència llarga i tracta de recollir 

globalment tots els aspectes d’ús de les llengües del centre. Tanmateix, serà 

revisat periòdicament per tal de fer efectius els objectius de millora que seran 

recollits a la programació anual i avaluats en la memòria anual. L’equip directiu 

vetllarà per la seva distribució i coneixement per part de tota la comunitat educativa. 
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1.CONTEXT 

1.1 MARC LEGISLATIU 

La Llei d’Educació 12/2009 estableix, en el seu Títol II, el règim lingüístic del 

sistema educatiu:  

Article 9 Règim lingüístic  

1.El règim lingüístic del sistema educatiu es regeix pels principis que estableix 

aquest títol i per les disposicions reglamentàries de desplegament dictades pel 

Govern de la Generalitat. 

 2.Correspon al Govern, d'acord amb l'article 53, determinar el currículum de 

l'ensenyament de les llengües, que comprèn els objectius, els continguts, els 

criteris d'avaluació i la regulació del marc horari. 

 Article 10 Dret i deure de conèixer les llengües oficials  

1.Els currículums han de garantir el ple domini de les llengües oficials catalana i 

castellana en finalitzar l'ensenyament obligatori, d'acord amb el Marc europeu comú 

de referència per a l'aprenentatge, l'ensenyament i l'avaluació de les llengües 

.2.Els alumnes que s'incorporin al sistema educatiu sense conèixer una de les dues 

llengües oficials tenen dret a rebre un suport lingüístic específic. Els centres han de 

proporcionar als alumnes nouvinguts una acollida personalitzada i, en particular, 

una atenció lingüística que els permeti iniciar l'aprenentatge en català. Així mateix, 

els centres han de programar les activitats necessàries per a garantir que tots els 

alumnes millorin progressivament el coneixement de les dues llengües oficials i que 
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hi hagi concordança entre les accions acadèmiques de suport lingüístic i les 

pràctiques lingüístiques del professorat i altre personal del centre.  

Article 11 El català, llengua vehicular i d'aprenentatge  

1.El català, com a llengua pròpia de Catalunya, és la llengua normalment emprada 

com a llengua vehicular i d'aprenentatge del sistema educatiu.  

2.Les activitats educatives, tant les orals com les escrites, els llibres de text i també 

les activitats d'avaluació de les àrees, les matèries i els mòduls del currículum, han 

d'ésser normalment en català, excepte en el cas de les matèries de llengua i 

literatura castellanes i de llengua estrangera, i sens perjudici del que estableixen 

els articles 12 i 14. 

3.Els alumnes no poden ésser separats en centres ni en grups classe diferents per 

raó de llur llengua habitual. 

 4.En el curs escolar en què els alumnes iniciïn el primer ensenyament, les mares, 

els pares o els tutors dels alumnes la llengua habitual dels quals sigui el castellà 

poden instar, en el moment de la matrícula, i d'acord amb el procediment que 

estableixi el Departament, que llurs fills hi rebin atenció lingüística individualitzada 

en aquesta llengua.  

Article 12 Llengües estrangeres  

1.Els currículums aprovats pel Govern han d'incloure l'ensenyament de, com a 

mínim, una llengua estrangera, amb l'objectiu que els alumnes adquireixin les 

competències d'escoltar, llegir, conversar, parlar i escriure, d'acord amb el Marc 
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europeu comú de referència per a l'aprenentatge, l'ensenyament i l'avaluació de les 

llengües. 

 2.El projecte lingüístic ha de determinar, d'acord amb les prescripcions del 

Departament, quina llengua estrangera s'imparteix com a primera llengua 

estrangera i quina, o quines, com a segona.  

3.El projecte lingüístic pot determinar els criteris per a impartir continguts curriculars 

i altres activitats educatives en alguna de les llengües estrangeres. En el primer 

supòsit, es requereix autorització del Departament.  

Article 13 Competència lingüística del professorat, dels professionals 

d'atenció educativa i del personal d'administració i serveis  

1.Els mestres i els professors de tots els centres han de tenir la titulació requerida i 

han d'acreditar, en la forma que es determini per reglament, el domini de les dues 

llengües oficials, de manera que en puguin fer un ús adequat, tant oral com escrit, 

en l'exercici de la funció docent. Els mestres i els professors, en l'exercici de llur 

funció, han d'emprar normalment el català, tant en les activitats d'ensenyament i 

aprenentatge com en l'àmbit general del centre. 

2.El Departament ha d'adoptar les mesures necessàries per a actualitzar la 

competència lingüística del professorat i ha de promoure la creació i la utilització 

d'eines didàctiques que facilitin l'ensenyament del català i en català.  

3.Els professionals d'atenció educativa i el personal d'administració i serveis dels 

centres educatius han de conèixer el català i el castellà, de manera que estiguin en 

condicions de fer-ne un ús adequat en l'exercici de les funcions corresponents. El 

Departament ha d'establir els mecanismes i les condicions que permetin assegurar 
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el coneixement i el domini del català i del castellà del personal no docent de 

l'Administració educativa.  

Article 14 Projecte lingüístic 

 1.Els centres públics i els centres privats sostinguts amb fons públics han 

d'elaborar, com a part del projecte educatiu, un projecte lingüístic que emmarqui el 

tractament de les llengües al centre.  

2.El projecte lingüístic ha d'incloure els aspectes relatius a l'ensenyament i a l'ús de 

les llengües en el centre, entre els quals hi ha d'haver en tot cas els següents: 

 a)El tractament del català com a llengua vehicular i d'aprenentatge 

. b)El procés d'ensenyament i d'aprenentatge del castellà. 

 c)Les diverses opcions amb relació a les llengües estrangeres.  

d)Els criteris generals per a les adequacions del procés d'ensenyament de les 

llengües, tant globalment com individualment, a la realitat sociolingüística del 

centre.  

e)La continuïtat i la coherència educatives, pel que fa als usos lingüístics, en els 

serveis escolars i en les activitats organitzades per les associacions de mares i 

pares d'alumnes.  

El projecte lingüístic s’ha ajustar també al que determina l’article 5.1.e del Decret 

102/2010 d’autonomia dels centres educatius: 

 e)El projecte lingüístic, que s'ha de concretar a partir de la realitat sociolingüística 

de l'entorn i d'acord amb el règim lingüístic del sistema educatiu establert a les lleis. 

El projecte lingüístic dóna criteri amb relació al tractament i l'ús de les llengües en 

el centre i recull els aspectes que determinen les lleis sobre la utilització normal del 



7 
 

català com a llengua vehicular i d'aprenentatge, així com la continuïtat i la 

coherència educatives, pel que fa als usos lingüístics, en els serveis escolars i en 

les activitats organitzades per les associacions de mares i pares d'alumnes. El 

projecte lingüístic també dóna criteri sobre l'aprenentatge de les dues llengües 

oficials i de les llengües estrangeres. Així mateix, determina quina llengua 

estrangera s'imparteix com a primera i quina o quines com a segones. Quan, 

d'acord amb el projecte lingüístic, el centre acordi impartir continguts curriculars en 

alguna de les llengües estrangeres, ha d'obtenir autorització del Departament 

d'Educació. 

 

Article 16 El català, llengua oficial de l'Administració educativa a Catalunya 

 1.El català, com a llengua pròpia de Catalunya, ho és també de l'Administració 

educativa.  

2.L'Administració educativa i els centres han d'emprar normalment el català tant en 

les relacions internes com en les que mantinguin entre si, amb les administracions 

públiques de Catalunya i de la resta del domini lingüístic català i amb els ens 

públics que en depenen. El català ha d'ésser també la llengua d'ús normal per a la 

prestació dels serveis contractats pel Departament. 

 3.Les actuacions administratives de règim interior dels centres s'han de fer 

normalment en català, sens perjudici del que estableix la Llei de política lingüística.  

4.Els centres han d'expedir la documentació acadèmica en català, sens perjudici 

del que estableix la Llei de política lingüística. La documentació acadèmica que 

hagi de tenir efectes a l'àmbit de l'Administració de l'Estat o en una comunitat 
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autònoma de fora del domini lingüístic català, ha d'ésser bilingüe, en català i en 

castellà.  

5.Les llengües no oficials es poden emprar en les comunicacions per a l'acollida de 

persones nouvingudes. En aquest cas, els escrits han d'anar acompanyats del text 

original en català, que serà sempre la versió preferent.  

 

L’objectiu que destaquem per acabar aquest marc normatiu, queda descrit en 

l’article 4  del Capítol 1 del Decret 119/2015 d’ordenació dels Ensenyaments 

d’Educació Primària  

En acabar l’ensenyament obligatori, el sistema educatiu a Catalunya ha de 

garantir que tots els alumnes, independentment del seu origen lingüístic 

familiar, tinguin un ple domini de les dues llengües oficials i el coneixement 

de, com a mínim, una llengua estrangera amb l’objectiu que assoleixin les 

competències bàsiques que s’estableixen en el Marc Europeu comú de 

referència per a les llengües. Els centres podran oferir opcionalment, la 

introducció d’una segona llengua estrangera. 
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1.2  CONTEXT SOCIOLINGÜÍSTIC   

  Amb el pas dels anys, el context sociolingüístic de l’escola ha variat sensiblement. 

L’onada migratòria que ha viscut Catalunya es reflecteix en l’alumnat actual de la 

nostra escola. 

 Per la seva ubicació  (l’escola està situada en una zona cèntrica i comercial de la 

ciutat) el centre va néixer com a “Escola de la Vila” i atenia un alumnat poc 

heterogeni: fills i filles autòctons  de la població. 

Amb el pas dels anys l’alumnat que s’incorpora al sistema educatiu presenta un 

perfil molt marcat de famílies procedents de la immigració. Actualment, Banyoles 

gairebé arriba als 20.000 habitants empadronats i els darrers estudis de població 

estimen que al municipi hi conviuen més de 70 nacionalitats. 

    Banyoles acull, un percentatge molt elevat de població provinent de Gàmbia i 

també un alt percentatge de població provinent del Marroc, entre altres.  A 

Banyoles funciona un Pla d’Escolarització Extensiva  que pretén promoure la 

inclusió social i evitar la segregació escolar. En conseqüència el perfil de l’alumnat 

dels diferents centres públics de la ciutat és molt similar independentment de la 

zona on aquests estiguin ubicats. 

    Podem afirmar que les llengües d’ús familiar dels alumnes  del nostre centre són 

moltes i molt diferents.  Algunes d’aquestes llengües estan molt allunyades de les 

llengües d’origen romànic: xinès, amazigh, àrab, ucraïnès, sarahule, entre d’altres.  

La ciutat de Banyoles té tres barris força perifèrics que aglutinen la majoria de 

població immigrada: Can Puig, Canaleta i la Farga. En aquests barris,  s’hi està 

treballant molt per  evitar casos d’exclusió social. EL PLA D’ENTORN i EL 



10 
 

CONSORCI DE BENESTAR SOCIAL promouen  programes d’inclusió com tallers, 

casals, educadors socials, etc.  Malgrat tot, és difícil de preveure el futur d’aquestes 

zones per la dificultat d’obertura i interacció amb la resta del municipi. El nostre 

alumnat que viu en aquests entorns, està lluny de tenir el català com a llengua d’ús 

habitual al barri. 

 

 

 

2 . LA LLENGUA CATALANA:  

VEHICLE DE  COMUNICACIÓ I DE COHESIÓ . 

 

2.1. Comunicació 

 La llengua és un vehicle de comunicació i de relació entre les persones i  

és un instrument bàsic d’accés als sabers culturals.  

 La llengua és , sobretot, un dels principals vehicles de socialització i d’interacció 

entre les persones. 

Igualment, la llengua esdevé un vehicle fonamental per a la cohesió social entre 

tots els membres de la comunitat educativa i amb l’entorn.  
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El català, tal i com recull la normativa legal vigent, és la llengua que 

s’utilitzarà normalment en qualsevol de les activitats organitzades pel 

centre . En conseqüència, aquest serà el vehicle d’ensenyament - aprenentatge 

i de relació regular en tots els àmbits interns i externs del centre, i en especial 

en les activitats amb l’alumnat. 

 Així doncs, el català serà el vehicle de comunicació  normal en totes les 

activitats docents i administratives, tant les internes com les de projecció 

externes del centre. Així, serà la llengua de comunicació habitual amb l’alumnat 

i amb les famílies, la llengua en què es redactaran el documents del centre, i la 

llengua de relació habitual amb tota la comunitat educativa i els serveis de 

suport del centre.  

Si bé la comunicació amb les famílies en general es farà en català, en els 

casos necessaris el centre comptarà amb els serveis de mediació i de traducció 

lingüística que posa a l’abast l’administració (Ajuntament i Consorci de Serveis 

Socials)  per tal de facilitar l’intercanvi i el vincle amb les famílies.  

 La direcció del centre vetllarà perquè les activitats extraescolars i el servei 

de menjador es desenvolupin en la llengua catalana. Igualment, totes les 

comunicacions amb les famílies, sobretot les escrites, es faran en català, 

sense perjudici de què es pugui fer en altres llengües també per facilitar la 

comunicació sobretot amb les famílies nouvingudes. 
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EXEMPLES    DE   COMUNICACIÓ  A    L’ESCOLA: 

Comunicació interna :    

Full informatiu 

     Justificacions d’absències 

     Convocatòria de claustre  /comissió / reunió...  

     Acta de claustre   /  Acta de  reunió de cicle /Acta de comissió de treball  

     Valoració  

     Acta d’entrevista  

 

   Comunicació externa : (Escola / família) 

  L’escola informa / notes informatives... 

  Full de sortides 

   Autoritzacions,  

   Convocatòries de reunions  

   Convocatòria d’entrevista 

   Informe d’avaluació  

 

  Altres   

   AMPA :  Revista Boomerang (trimestral)  

                Menú escolar 

                Informació d’activitats extraescolars  
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3. LA LLENGUA CATALANA, VEHICLE D’APRENENTATGE  

3.1 Aprenentatge de la lectura i l’escriptura en català. 

Els nens i les nenes que arriben a P3, provenen de contextos molt diversos. Tal i 

com descriu el Currículum d’Educació Infantil , el segon cicle d’Educació Infantil té 

com a objectiu el desenvolupament global de les capacitats dels infants durant els 

primers anys de vida; ha de prevenir i compensar els efectes discriminadors de les 

desigualtats d’origen social, econòmic i cultural.  

A l’etapa d’Educació Infantil, es considera prioritària la construcció de repertoris 

lingüístics i culturals de l’alumnat, subratllant la pluralitat i diversitat interna de 

l’aula.  L’objectiu és  garantir l’acceptació de les identitats dels alumnes i 

l’adquisició de competències en la llengua de socialització i escolarització, el català.  

S’aprèn a parlar parlant i interaccionant amb altres i amb adults competents. 

Aquesta és la via essencial del procés de desenvolupament de la llengua oral .És 

molt important que el docent la faci servir com a eina de comunicació, amb un ampli 

repertori de gèneres discursius, perquè sabem que els docents actuen com a 

models lingüístics i han de ser conscients del seu modelatge i emprar un 

llenguatge acurat, sense infantilismes ni errors.   

A la nostra escola, l’aprenentatge inicial de la lectura i l’escriptura es farà en llengua 

catalana. La presència de la llengua escrita a l’escola s’emmarca des de la 

proximitat i l’ús real, propera a les necessitats comunicatives de l’infant, aprofitant 

les situacions significatives per a desxifrar i per a escriure. La capacitat 

comunicativa de la llengua escrita s’adquireix a partir de la pràctica i la reflexió, 

ja sigui de manera individual, en parelles o petits grups o en gran grup.  
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3.2. El català com a llengua vehicular per a l’aprenentatge de totes les àrees 

excepte les àrees de llengua castellana i llengua anglesa 

El català, tal i com recull la normativa legal vigent, és la llengua vehicular i 

d’aprenentatge del centre i s’utilitzarà en qualsevol de les activitats organitzades 

per aquest. En conseqüència, aquest serà el vehicle d’ensenyament – 

aprenentatge de totes les àrees del currículum, excepte les àrees de llengua 

castellana i llengua anglesa.   

El català, per tant,  és la llengua normalment emprada  en totes les activitats orals i 

escrites: explicacions de mestres, el material didàctic (llibres de text, exercicis de 

l’alumnat i activitats d’avaluació). 

Pel que fa a les activitats relacionades amb les competències digitals, es potencia 

igualment l’ús de les llengües curriculars (castellà i anglès) per a la cerca 

d’informació i de presentacions orals, especialment de temes científics.  

El centre també promou la competència comunicativa de l’alumnat organitzant 

Tallers Internivells a cada cicle, en els quals les llengües curriculars són el català, el 

castellà  o l’anglès. En aquests casos, es fomenta l’ús oral d’aquestes llengües en 

situacions que no pertanyen a l’àmbit lingüístic sinó que corresponen a l’àmbit 

artístic.  
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4. L’ENSENYAMENT / APRENENTATGE DE LES LLENGÜES 

 

4.1 Consideracions generals per l’ensenyament/aprenentatge  de les llengües 

  Atès que una llengua s’aprèn més efectivament quan s’usa en contextos 

funcionals i significatius, l’ensenyament de totes les llengües del centre tindrà un 

enfocament comunicatiu.  

Més que una àrea d’estudi, la llengua és un vehicle de comunicació per fer 

coses amb els altres. En conseqüència, es vetllarà perquè l’aprenentatge de les 

llengües, i en concret del català, tinguin un enfocament significatiu i funcional, a 

través de la creació de situacions comunicatives que incentivin l’ús de la 

llengua.  Les investigacions en el camp de l’aprenentatge de llengües als darrers 

decennis reforcen la importància d’aquesta dimensió comunicativa de la llengua. En 

conseqüència, l’àmbit escolar ha de proporcionar contextos reals d’us de les 

diferents llengües que l’alumnat haurà de dominar en finalitzar l’escolarització 

obligatòria.  

Aquesta concepció constructivista i comunicativa en el tractament de les 

llengües serà compartida per tots els cicles i nivells. Les coordinacions 

pedagògiques vetllaran perquè aquests principis psicopedagògics formin part dels 

processos habituals d’ensenyament. 

El centre promou, des de fa cursos, l’ús funcional de les llengües en activitats 

diverses, fora de l’àmbit de les àrees de llengua. En aquest sentit, es programen 
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TALLERS INTERNIVELLS a cada cicle de primària, amb cada una de les llengües 

del currículum de primària com a  la llengua curricular en  les sessions d’un 

determinat taller.  

La recerca pedagògica fa referència a la necessitat de què les estructures 

lingüístiques comunes a totes les llengües es presentin en una sola llengua però 

comptin amb els contextos de pràctica i d’ús en totes les llengües per tal que es 

puguin donar els processos de transferència d’aquestes estructures d’una llengua a 

una altra.  

 

4.2.La llengua catalana. L‘ ensenyament / aprenentatge de la llengua catalana. 

El currículum escolar té una estructura per competències que destaca la 

necessitat que totes i cadascuna de les àrees curriculars contribueixin al 

desenvolupament de les competències bàsiques que l’alumnat ha de dominar en 

finalitzar l’escolarització.  Així, per exemple, totes les àrees curriculars són 

responsables del desenvolupament de la competència comunicativa 

lingüística i audiovisual, independentment de què en l’àmbit de llengües es 

treballi de manera singular també aquesta competència. Així doncs, atès que la 

competència comunicativa lingüística i audiovisual és una competència bàsica, 

totes les àrees curriculars vetllaran pel seu desenvolupament.  

El present document recull aquesta concepció per competències del currículum en 

funció de la qual la llengua catalana és un eix transversal  que es desenvolupa  

en  totes les àrees curriculars. 
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 Hi ha un grau de domini de la llengua, conegut com a llenguatge acadèmic, 

relacionat amb la llengua escrita, que requereix de múltiples situacions d’ús de la 

llengua. L’aprenentatge  d’aquest llenguatge acadèmic és també responsabilitat de 

totes les àrees curriculars,. En conseqüència, el desenvolupament de les 

estratègies de la comprensió lectora i de l’expressió escrita ha de ser 

contemplat en tot moment al centre educatiu. 

En consonància amb l’enfocament comunicatiu, les quatre habilitats lingüístiques 

bàsiques es treballaran de manera integrada: Comprensió i expressió oral i 

comprensió i expressió escrita.  La llengua oral i la llengua escrita rebran un 

tractament integrat i no aïllat. Igualment, es vetllarà perquè l’alumnat participi en 

una diversitat de dinàmiques grupals (gran grup, petit grup, parelles, treball 

individual) que faciliti el procés d’aprenentatge de les llengües. 

L’adquisició d’una llengua a nivell oral precisa de situacions d’ús de la llengua. 

Per això, cal que el professorat vetlli per la creació d’ambients i de situacions reals 

que requereixin l’ús del català per comunicar-se amb altres parlants. La interacció i 

participació a nivell oral és doncs imprescindible. En conseqüència, el centre, 

sempre que sigui possible, intentarà crear contextos d’ús de la llengua oral en petits 

grups. 

L’aprenentatge de la llengua escrita seguirà un enfocament constructivista, amb 

una diversitat de mètodes (global, analític) en funció de la seva adequació a cada 

moment. 

L’adequació del material didàctic al nivell de competència de l’alumnat és 

fonamental per tal que l’aprenentatge sigui possible. En conseqüència, el centre 

continuarà adquirint material per tal de poder atendre la diversitat de nivells 
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acadèmics de l’aula ordinària. El llibre de text és una eina més, però en cap cas ha 

de ser l’ única ni ha d’establir de manera inflexible el currículum educatiu. Per tant, 

es prioritzarà l’aprofundiment en el tractament de les estratègies de la llengua oral i 

escrita per davant del nombre de temes tractats. 

Per tal de fer un seguiment del procés d’ensenyament i aprenentatge i poder fer-ne 

les modificacions adequades, el centre establirà un seguit de proves de la 

competència lingüística de l’alumnat.  Igualment, l’avaluació serà un procés 

continu, amb una diversitat d’eines subjectives i objectives. 

Les competències audiovisual i de tractament de la informació digital són 

competències bàsiques molt lligades amb la competència comunicativa. Moltes 

activitats comunicatives parteixen o incorporen la utilització de mitjans 

audiovisuals (ordinadors d’aula, PDI, Aula d’informàtica, ordinadors 

portàtils...) Per tant, cal vetllar perquè la utilització d’aquestes eines contribueixin 

al desenvolupament de la competència comunicativa en general, programant  la 

utilització de diferents  instruments (tauletes, ordinadors, PDI...) per al tractament 

de textos, cerca d’informació i presentacions multimèdia.   

Per acabar aquesta declaració de principis que guien tot aquest document, volem 

destacar que, tal i com apunten les investigacions educatives, una llengua s’aprèn 

des d’un sentiment de respecte envers la pròpia cultura i identitat, i a partir d’un 

lligam emocional amb els parlants de la nova llengua. 
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4.2. La llengua castellana. L ‘ ensenyament / aprenentatge de la llengua 

castellana. 

L’ensenyament del castellà tindrà garantida la presència adequada en tot el 

currículum de l’ensenyament, de manera que en acabar l’escolarització tot 

l’alumnat sigui  competent tant a nivell oral com a nivell escrit. Així, en acabar 

l’Etapa d’Educació Primària, l’alumnat ha d’haver adquirit el domini de totes les 

dimensions que es treballen en l’àrea de Llengua castellana i esdevenir 

comunicadors i comunicadores competents en aquesta llengua, tant a nivell oral 

com escrit. 

El tractament de la llengua castellana seguirà el mateix enfocament comunicatiu, 

funcional i constructivista que el presentat abans per la llengua catalana. Així, el 

professorat vetllarà per la creació de contextos d’ús comunicatius de la llengua 

castellana.  Es seguiran els mateixos principis i metodologies de treball que s’han 

descrit en l’apartat anterior.  

La llengua castellana s’introduirà a nivell oral a partir de primer de primària, mentre 

que l’ensenyament de la llengua escrita es farà de manera sistemàtica en el 

moment en què l’alumnat ja tingui un cert nivell d’alfabetització . 

Igualment, es potenciarà l’ús de les noves tecnologies per  a desenvolupar  la 

competència de l’àmbit digital de l’alumnat. S’inclourà la utilització de diferents  

instruments (tauletes, ordinadors, PDI...) per al tractament de textos, cerca 

d’informació i presentacions multimèdia.   
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Aquesta creació de contextos i situacions de comunicació reals serà d’especial 

importància per tal que les estructures lingüístiques comunes presentades en 

català puguin ser transferides a la llengua castellana.  

 

4.3. L a llengua estrangera: l’anglès. L ‘ ensenyament / aprenentatge de l’anglès  

Tots els estudis comparatius realitzats fins ara confirmen  que en la societat del 

segle XXI resulta imprescindible ser capaç de comunicar-se eficaçment en 

diferents llengües. Es fa necessari dominar alguna llengua estrangera i 

desenvolupar la competència plurilingüe  i intercultural que ens permeti 

comunicar-nos, amb diferents graus de domini, amb persones d’altres contextos 

lingüístics. 

El centre té  l’anglès com a llengua estrangera. Aquesta llengua s’introdueix al 

primer curs de primària. Esporàdicament, es fa algun taller oral i lúdic en anglès a 

P5.  

La metodologia d’ensenyament i aprenentatge de la llengua estrangera seguirà 

també els mateixos principis psicopedagògics presentats abans: l’enfocament 

comunicatiu i funcional, la concepció constructivista, el tractament integrat 

de la llengua oral i la llengua escrita, etc.  

Tanmateix, atès que per a les llengües estrangeres no existeixen els mateixos 

contextos d’ús real, caldrà vetllar especialment per la creació de situacions 

funcionals d’ús d’aquestes llengües. La metodologia de tasques comunicatives i 

projectes és un enfocament que permet compensar la mancança de contextos 

d’ús reals.  
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És  especialment important que el tractament de la llengua estrangera sigui molt 

vivencial,  ja que l’alumnat no és capaç de reflexionar de manera sistemàtica sobre 

els seus usos lingüístics.  

 Els materials audiovisuals i la participació en projectes que impliquen un 

intercanvi real amb parlants d’aquesta llengua significa una oportunitat per crear 

contextos funcionals d’ús de la llengua. La correspondència mitjançant internet, la 

participació en projectes de recerca col·lectius, i l’intercanvi de vivències seran 

metodologies que es tindran especialment en compte en aquesta àrea. 

 

5. EL CATALÀ, LLENGUA VERTEBRADORA EN UN 

CONTEXT I UN PROJECTE PLURILINGÜE 

 

5.1 Respecte a totes les llengües en un context plurilingüe; atenció a la 

diversitat  

El fet que la llengua regular de les activitats del centre sigui el català es 

compaginarà amb una actitud d’incentivació del coneixement d’altres llengües i 

altres realitats sociolingüístiques, tant en l’àmbit de llengües com en totes les àrees 

curriculars 

Igualment, com hem recollit abans, el nostre centre pensa que la diversitat 

lingüística és una riquesa immensa de la qual cal tenir-ne cura. Per tant, es 

fomentarà el respecte  a totes les llengües de l’alumnat de l’escola, accelerant al 
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mateix temps l’aprenentatge del català com a eina bàsica de convivència i 

comunicació de tota la comunitat educativa.  

Acabem reproduint el fragment que fa referència a la dimensió plurilingüe i 

intercultural en el Document Currículum d’educació primària (decret 119/2015 ). 

D’acord amb el Marc europeu comú de referència per a les llengües, s’entén per 

plurilingüisme el coneixement que l’individu té de diferents llengües i cal diferenciar-

lo del multilingüisme, que és la coexistència de més d’una llengua en una societat 

determinada. Amb la competència plurilingüe, l’individu desenvolupa una habilitat 

comunicativa que mobilitza tota la seva experiència lingüística integrada, en la qual 

els coneixements que té de diverses llengües s’interrelacionen i interactuen en un 

determinat context cultural. 

En la societat actual es fa evident la presència i el contacte cada cop més gran 

d’una gran diversitat de llengües i cultures, fruit de la intensificació dels moviments 

migratoris i de l’expansió de la tecnologia de les comunicacions. L’individu que està 

envoltat d’una sola llengua al llarg de la seva vida és cada cop més una excepció. 

És per això que el domini d’aquesta competència plurilingüe i, per tant, el 

coneixement de les estratègies que la conformen és un objectiu que l’escola ha de 

garantir als seus alumnes per tal que puguin desenvolupar les seves capacitats de 

creixement personal, social i professional. 

El Currículum de Primària descriu que l’atenció a la diversitat és el reconeixement 

i la valoració de les diferents característiques que presenten tots i cadascun dels 

alumnes, així com la consideració de les seves necessitats d’aprenentatge de 

forma singular, afavorint que puguin aprendre junts i col·laborar entre ells en 

experiències d’aprenentatge compartit, rebutjant la uniformitat com a valor. 
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L’atenció a la diversitat afecta el conjunt dels alumnes i de la comunitat educativa, 

però els centres han de fer un èmfasi especial en els alumnes amb necessitats 

específiques de suport educatiu i, més concretament, en l’alumnat amb necessitats 

educatives especials.  

Per a l’eficàcia en la competència comunicativa  és necessari tenir en compte els 

aspectes culturals que acompanyen cada una de les llengües per tal com aquests 

matisen i determinen sovint els significats; cal, com a pas previ, ser conscient de la 

diversitat  cultural  que ens envolta i respectar-la i valorar-la com a element de 

riquesa. 

L’atenció a la diversitat és un dels principals reptes del sistema educatiu. En 

conseqüència, l’organització horària i l’organització del professorat comptarà amb 

mecanismes d’atenció de la diversitat a nivell de centre: reforços, agrupaments  

flexibles, desdoblaments, etc. Igualment, per tal de poder atendre la diversitat a 

l’aula ordinària, el professorat farà servir un seguit de recursos organitzatius i 

metodològics a l’aula: grups cooperatius, treball diversificat, racons amb materials 

diversos, treball en parelles, plans de treball, etc. 

La distribució dels recursos humans del centre tindrà com a criteri bàsic el 

desenvolupament de les competències bàsiques de tot l’alumnat. Això pot 

comportar mesures flexibles de reforç o  desdoblaments de grups en algunes 

àrees, etc.  

Un dels principals recursos humans del centre és el propi alumnat. Per tant, el 

centre organitzarà situacions de cooperació i d’interacció entre l’alumnat: 

padrins de lectura,  treball cooperatiu, mediació entre iguals, etc. 
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L’avaluació de l’alumnat serà sempre en funció del punt de partida de l’alumne/a, 

del seu procés de desenvolupament individual. Per facilitar aquesta tasca, l’alumnat 

que no compta amb una competència necessària per seguir el ritme normal de les 

classes comptarà amb un pla individual (PI) en què es farà constar els objectius, els 

reforços, i els criteris d’avaluació propis. 

5.2 L’alumnat nouvingut. El pla d’acollida. 

Atès que la competència en llengua catalana és un mitjà important d’accés als 

aprenentatges, el centre vetllarà perquè l’alumnat nouvingut que desconegui 

aquesta llengua pugui comptar amb les mesures organitzatives i didàctiques que 

els permetin accelerar el seu procés d’aprenentatge de la llengua.  

Independentment d’aquests reforços, l’aprenentatge de la competència 

comunicativa és responsabilitat de totes les àrees del currículum. Per tant, dins de 

l’aula ordinària, el professorat tindrà en compte estratègies d’atenció a aquests 

alumnes  que facilitin aquest objectiu: grups cooperatius, parelles lingüístiques, 

companys guia, materials adaptats, etc. 

El centre té elaborat el document de PLA D’ACOLLIDA, aprovat pel claustre de 

mestres . 

La formació del professorat del centre tindrà com a objectiu de millora  el 

desenvolupament de mesures organitzatives i d’estratègies didàctiques que 

permetin una millor atenció a la diversitat de l’alumnat, per tal d’aconseguir l’èxit 

escolar . 
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5.3  Pla Lector . 

La comprensió lectora és una eina fonamental per a l’adquisició de tots els 

aprenentatges i afecta de manera transversal totes les àrees del Currículum. Per 

això el centre té  elaborat un PLA LECTOR aprovat pel claustre de mestres. El 

document va ser fruit de la reflexió i debat conjunt dels docents, a partir de les 

orientacions rebudes en la formació ILEC.  

El PLA LECTOR recull les activitats seqüenciades que es duen a terme a cada 

nivell educatiu (de P3 fins a 6è) per a fomentar i millorar la lectura.  

El document també reflecteix la metodologia que aplica l’escola en les  sessions de 

lectura diària a cada grup classe, dintre de l’horari lectiu. Com a part del nou 

currículum, cada alumne/a  ha de dedicar un mínim de mitja hora diària a la lectura, 

ja sigui a través d’activitats específiques de lectura, ja sigui a través del treball 

curricular de les diferents àrees. En aquesta línia, la lectura, com a part de la 

competència comunicativa, és una responsabilitat de totes les àrees curriculars.  

S’intenta trobar una franja unitària per a cada cicle, donat que intentar-ho a nivell 

d’escola resulta molt difícil pel de ser un centre de doble línia. 

L’escola promou especialment les activitats de Lectura en Veu Alta; el Pla lector 

descriu, entre d’altres, La Mostra de Lectura en Veu alta que s’organitza cada any a 

la Sala d’actes de l’escola, amb la participació de mestres jubilats i representants 

de la Biblioteca Municipal que presideixen l’acte.  

El PLA LECTOR del centre es complementa amb el PLA ESCRIPTOR, que 

reflecteix els canvis metodològics implementats progressivament a tots els cursos, 
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a partir de la formació Ara escric, difosa pel Departament. Aquest document es 

troba en fase d’elaboració, liderat per la Comissió de Llengua.  

5.4. Biblioteca escolar 

L’accés i el tractament de la informació comprenen un seguit d’habilitats que 

queden recollides en el nou currículum sobretot en les competències de tractament 

de la informació i d’aprendre a aprendre.  Per desenvolupar aquestes competències 

l’alumnat ha de comptar amb els recursos bibliogràfics, audiovisuals i digitals 

adequats. La biblioteca escolar es un centre de dinamització de moltes activitats 

que possibiliten l’assoliment d’aquests competències.  

A més de ser un espai de dinamització dels projectes d’aprenentatge, la biblioteca 

de centre és també un eix fonamental per tal de fer efectiu un pla de foment de la 

lectura.  

La biblioteca escolar és la principal responsable de proveir fons que constitueixen 

les biblioteques d’aula, les quals , amb una oferta diversificada de gèneres i 

temàtiques, han de ser una peça clau a l’hora de desenvolupar l’estona de lectura 

diària a l’aula.  

La Comissió de biblioteca, formada per mestres representants de tots els cicles, 

impulsa i dinamitza activitats de foment de la lectura. 

El Projecte Escolar de Centre inclou la DINAMITZACIÓ DE PATIS com a estratègia 

de millora de  la convivència. L’activitat “BIBLIOPATI” , que consisteix en l’obertura 

de la Biblioteca escolar en les hores d’esbarjo, és una de les propostes d’aquesta 

estratègia.  


